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Nr 19.

Ankom till riksdagens kansli den 15 april 1932 kl. 1 e. m.

Konstitutionsutskottets utlåtande i anledning av Kungl. Maj:ts 
‘proposition till riksdagen angående godkännande av en 
mellan Sverige och Turkiet undertecknad traktat an­
gående förlikning, rättsligt avgörande och skiljedom.

Till konstitutionsutskottets handläggning hava båda kamrarna hänvisat en 
av Kungl. Majit till riksdagen avlåten, den 11 mars 1932 dagtecknad propo­
sition, nr 188, däri Kungl. Majit, under åberopande av utdrag av statsråds­
protokollet över utrikesdepartementsärenden för samma dag samt med över­
lämnande av texten till en den 19 februari 1932, under förbehåll av riksdagens 
godkännande, mellan Sverige och Turkiet undertecknad traktat angående för­
likning, rättsligt avgörande och skiljedom, äskat riksdagens godkännande av 
denna traktat.

Traktaten är i original samt i propositionens svenska översättning av nedan­
stående lydelse. Inom utskottet hava emellertid anmärkningar framställts 
mot denna översättnings riktighet; utskottet vill i anledning härav framhålla 
vikten av en fullt tillfredsställande översättning ej minst med hänsyn till trak­
tatens publicering i »Sveriges överenskommelser med främmande makter».
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Trätte de Conciliation, de Réglement 
Judiciaire et ^Arbitrage entre la 

S uéde et la Turquie.

Sa Majesté le Roi de Suéde, et Sou 
Excellence Monsieur le Président de la 
République Turque,

Animés du désir de resserrer les 
liens d’amitié qui existent entre la 
Suéde et la Turquie et de résoudre 
selon les principes les plus élevés du 
droit international public, les diffé- 
rends qui viendraient å s’élever entre 
les deux Pays, ont résolu de conclure å 
cet ef fet un Traité et ont désigné pour 
kurs Plénipotentiaires, å savoir:

Sa Majesté le Roi de Suéde:

Son Ministre des Affaires Etran- 
géres le Baron Ramel;

Son Excellence Monsieur le Prési­
dent de la République Turque:

Son Excellence le Dr. Tevfik Rustu 
Bey, Ministre des Affaires Etran- 
géres de Turquie, Député dTzmir; 
lesquels, aprés s’étre fatt connaitre 
kurs pleins pouvoirs reconnus en 
bonne et due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes:

Article premier.
Les Hautes Parties Contractantes 

s’engagent réciproquement ä régler, 
par voie pacifique et d’aprés les 
méthodes prévues par le present 
Traité, tous les litiges ou conflits de 
quelque nature qu’ils soient qui vien­
draient å s’élever entre la Suéde et la 
Turquie et qui n’auraient pu étre 
résolus par les procédés diplomatiques 
ordinaires.

Article 2.
Tous les litiges entre les Hautes 

Parties Contractantes, de quelque na-

(Översättning.)

Traktat angående förlikning, rätts­
ligt avgörande och skiljedom mellan 

Sverige och Turkiet.

Hans Majestät Konungen av Sveri­
ge och Hans Excellens Turkiska Re­
publikens President,

vilka äro besjälade av önskan att 
förstärka de vänskapsband, som före­
finnas mellan Sverige och Turkiet, och 
att enligt den offentliga internationel­
la rättens högsta grundsatser lösa de 
tvister, som må uppkomma mellan de 
båda länderna, hava beslutit att i så­
dant syfte avsluta en traktat och till 
sina fullmäktige utsett:

Hans Majestät Konungen av Sve­
rige:

Sin minister för utrikes ärendena, 
friherre Ramel;

Hans Excellens Turkiska Republi­
kens President:

Hans Excellens dr Tevfik Rustu 
Bey, Turkiets utrikesminister, depute­
rad för Izmir;
vilka, efter att hava delgivit varand­
ra sina fullmakter, som befunnits i 
god och behörig form. överenskommit 
örn följande bestämmelser:

Artikel 1.
De höga fördragsslutande parterna 

förbinda sig ömsesidigt att på fredlig 
väg och enligt de i förevarande traktat 
stadgade metoder bilägga samtliga 
tvister eller konflikter, av vilket slag 
de vara må, som må uppkomma mel­
lan Sverige och Turkiet och som icke 
kunnat lösas genom vanliga diploma­
tiska förhandlingar.

Artikel 2.
Alla tvister mellan de höga för­

dragsslutande parterna, av vad be-
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ture qu’ils soient, au sujet desquels 
les Parties se contesteraient récipro- 
quement un droit et qui n’auraient pu 
étre réglés ä 1’amiable par les procédés 
diplomatiques ordinaires, seront pour 
jugement soumis soit ä la Cour Per­
manenta de Justiee Internationale soit 
å un tribunal arbitral.

Les contestations pour la solution 
desquelles une procédure spéciale est 
prévue par d’autres conventions en 
vigueur entre les Hautes Parties Con- 
traetantes seront réglées conformé- 
ment aux dispositions de ees conven­
tions.

Article 3.
Avant la procédure devant la Cour 

Permanente de Justiee Internationale 
ou devant le Tribunal Arbitral, le dif- 
férend pourra étre, d’un commun ac- 
cord entre les Parties, soumis ä fin de 
conciliation, ä une Commission Inter­
nationale Permanente dite Commission 
Permanente de Conciliation, consti- 
tuée conformément au présent Traité.

Article 4.
S’il s’agit d’une contestation dont 

l’objet, d’aprés la législation intérieu- 
re de 1’une des Parties, reléve de la 
compétence des tribunaux nationaux, 
cette Partie pourra s’opposer ä ce 
quille soit soumise ä la procédure 
prévue par le présent Traité avant 
qu’un jugement définitif ait été rendu, 
dans un délai raisonnable, par Tauto- 
rité judiciaire compétente.

Article 5.
La Commission Permanente de Con- 

ciliation sera composée de cinq mem- 
bres. Les Parties Contractantes nom- 
meront chacune un commissaire ä 
leur gré et désigneront d’un commun 
accord les trois autres et, parini ees 
derniers, le Président de la Commis­
sion. Ces trois Commissaires ne de- 
vront ni étre ressortissants des Par­
ties Contractantes, ni avoir leur do- 
micile sur leur territoire ou se trouver 
ä leur service. Ils devront étre tous 
trois de nationalité différente.

skaffenhet de vara må, vid vilka par­
terna bestrida varandra en rätt oell 
vilka icke kunnat lösas på vänskaplig 
väg genom vanliga diplomatiska för­
handlingar, skola för avdömande un­
derställas antingen den fasta mellan- 
folkliga domstolen eller en skiljedom­
stol.

Tvister, för vilkas biläggande sär­
skilt förfarande stadgats i andra mel­
lan de höga fördragsslutande parterna 
gällande avtal, skola avgöras enligt 
bestämmelserna i dessa avtal.

Artikel 3.
Före förfarandet inför den fasta 

mellanfolkliga domstolen eller inför 
skiljedomstol kan tvisten, enligt över­
enskommelse mellan parterna, i och 
för förlikning underställas en ständig 
internationell nämnd, kallad ständig 
förlikningsnämnd och tillsatt i över­
ensstämmelse med denna traktat.

Artikel 4.
Örn tvisten rör en fråga, som enligt 

endera partens inre lagstiftning skall 
avgöras av dess egna domstolar, kan 
vederbörande part motsätta sig att 
tvisten hänskjutes till det i denna 
traktat avsedda förfarandet, innan 
slutligt utslag inom skälig tid avkun­
nats av vederbörande judiciella myn­
dighet.

Artikel 5.
Den ständiga förlikningsnämnden 

skall bestå av fem medlemmar. De 
fördragsslutande parterna skola var­
dera utse en medlem efter fritt val 
och gemensamt välja de tre övriga 
samt bland dessa senare nämndens 
ordförande. De tre nämnda medlem­
marna må ej vara medborgare i nå­
gon av de fördragsslutande staterna, 
ej heller hava sin hemvist inom deras 
område eller stå i deras tjänst. De 
skola sins emellan vara av olika natio­
nalitet.
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Les Commissaires seront nommés 
pour trois ans. Si, ä 1’expiration du 
mandat d’un membre de la Commis- 
sion, il n’est pas pourvu å son rempla- 
cement, son mandat est censé renouvelé 
pour une période de trois ans; les Par­
tier Contractantes se réservent toute- 
fois de transférer, å 1’expiration du 
terme de trois ans, les fonctions du 
Président å un autre des membres de 
la Commission désigné en commun.

Un membre dont le mandat expire 
pendant la durée dune procédure en 
cours continue ä prendre part å l’exa- 
men du différend jusqu’å ce que la 
procédure soit terminée, nonobstant le 
fait que son remplaqant aurait été dé­
signé.

En cas de décés ou de retraite de 
l’un des membres de la Commission de 
Conciliation, il devra étre pourvu å 
son remplacement pour le reste de la 
durée de son mandat, si possible dans 
les trois mois qui suivront et, en tout 
cas, aussitöt qu’un différend aura été 
soumis å la Commission.

Article 6.
La Commission Permanente sera 

constituée dans les six mois qui sui­
vront l’échange des ratifications du 
présent Traité.

Si la nomination des membres ä dé- 
signer en commun n’intervenait pas 
dans ledit délai ou, en cas de rempla­
cement dans les trois mois å compter 
de la vacance d’un slege, le Président 
de la Confédération Suisse ou S. M. 
la Reine des Pays-Bas sera, ä défaut 
d’autre entente, prié de procéder aux 
désignations nécessaires.

Article 7.
La Commission Permanente de Con­

ciliation sera saisie par voie de requéte 
adressée au Président par les deux 
Parties agissant d’un commun accord.

La requéte, apres avoir exposé som- 
mairement l’objet du litige, contiendra 
1’invitation ä la Commission de procé­
der å toutes mesures propres a con- 
duire å une conciliation.

Nämndens medlemmar skola utses 
för en tid av tre år. Örn vid utgången 
av en medlems mandattid annan med­
lem ej blivit i hans ställe utsedd, skall 
hans mandat anses förnyat för en tid 
av tre år; de för dragsslutande parterna 
förbehålla sig emellertid att vid treårs­
periodens utgång överlåta ordförande­
skapet på en annan av de gemensamt 
valda medlemmarna av nämnden.

Medlem, vars mandat utgår under 
det en tvist är föremål för nämndens 
handläggning, skall fortsätta att del­
taga i handläggningen av tvisten, till 
dess förfarandet avslutats, oaktat att 
efterträdare blivit utsedd.

I händelse medlem av förliknings- 
nämnden dör eller avgår, skall för 
återstoden av mandattiden en annan 
utses i hans ställe, såvitt möjligt inom 
tre månader därefter och i varje fall 
så snart en tvist hänskjutits till nämn­
den.

Artikel 6.
Den ständiga förlikningsnämnden 

skall tillsättas inom sex månader efter 
utväxlingen av ratifikationerna till 
denna traktat.

Därest val av de medlemmar, som 
skola utses gemensamt, icke ägt rum 
inom nämnda tid eller, vid inträffad 
ledighet, inom tre månader efter det 
ledigheten uppkommit, skall Schwei­
ziska Edsförbundets President eller 
H. M. Drottningen av Nederländerna 
i saknad av annan överenskommelse 
ombedjas att skrida till erforderliga 
val.

Artikel 7.
Tvist skall anhängiggöras vid den 

ständiga förlikningsnämnden genom 
ansökan, som tillställes nämndens ord­
förande av båda parterna i förening.

Sådan ansökan skall jämte en kori, 
sammanfattning av tvistens föremål 
innehålla en hemställan till nämnden 
att vidtaga alla de åtgärder, som kun­
na vara ägnade att leda till en förlik­
ning.
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Artide 8.
Dans le délai de quinze jours ä par- 

tir de la date ou la Commission aura 
été saisie du différend, chacune des 
Parties pourra, pour 1’examen de ce 
différend, remplacer le membre perma­
nent désigné par elle par une personne 
possédant une compétence spéciale 
dans la matiére. La Partie qui voudrait 
user de ce droit en avisera immédiate- 
ment l’autre Partie; celle-ci aura la 
faculté d’user du mome droit dans un 
délai de quinze jours å partir de la 
date ou l’avis lui sera parvenu.

Chaque Partie se réserve de nominel’ 
immédiatement un suppléant pour 
remplacer temporairement le membre 
permanent désigné par elle qui, par 
suite de maladie ou de toute autre 
circonstance, se trouverait momentané- 
ment empéché de prendre part aux 
travaux de la Commission.

Au cas ou l’un des membres de la 
Commission de Conciliation désigné 
en commun par les Parties Contrac- 
tantes serait momentanément empéché 
de prendre part aux travaux de la 
Commission par suite de maladie ou 
de toute autre circonstance, les Par­
ties s’entendront pour désigner un 
suppléant qui siégera temporairement 
å sa place. Si la désignation de ce 
suppléant n’intervient pas dans un dé­
lai d’un mois ä compter de la vacance 
temporaire du slege, il sera procédé 
conformément ä 1’article 6 du présent 
Traité.

Article 9.
La Commission Permanente de Con­

ciliation aura pour tåche d’élucider 
les questions en litige, de recueillir ä 
cette fin toutes les informations utiles 
par voie d’enquéte ou autrement et de 
s’efforcer de concilier les Parties. Elle 
pourra, apres examen de 1’affaire, 
exposer aux Parties les termes de 
1’arrangement qui lui paraitrait con- 
venable et leur impartir un délai pour 
se prononcer.

A la fin de ees travaux la Commis­
sion dressera un procés-verbal con- 
statant, suivant le cas, soit que les

Artikel 8.
Inom loppet av femton dagar efter 

det att tvisten anhängiggjorts vid 
nämnden må envar av parterna, för 
behandlingen av denna tvist, ersätta 
den från dess sida valda ständiga med­
lemmen med en person, som i den frå­
ga tvisten gäller äger särskild sakkun­
skap. Part, som vill begagna sig av 
denna rätt, skall därom genast under­
rätta motparten; denna äger att inom 
femton dagar efter mottagandet av så­
dan underrättelse begagna sig av sam­
ma rätt.

Vardera parten förbehåller sig att 
omedelbart utse tillfällig ersättare för 
den av parten utsedda ständiga med­
lemmen, därest denne på grund av 
sjukdom eller annan omständighet 
skulle vara tillfälligt förhindrad att 
deltaga i nämndens förhandlingar.

I händelse någon av de fördragsslu- 
tande parterna gemensamt vald med­
lem av förlikningsnämnden skulle på 
grund av sjukdom eller annan omstän­
dighet vara tillfälligt förhindrad att 
deltaga i nämndens förhandlingar, sko­
la parterna enas örn val av en ersät­
tare, vilken tillsvidare skall intaga 
dennes plats. Därest val av sådan er­
sättare icke ägt rum inom en tid av en 
månad, räknat från den tillfälliga le­
dighetens uppkomst, skall förfaras i 
enlighet med vad som stadgas i artikel 
6 i denna traktat.

Artikel 9.
Den ständiga förlikningsnämnden 

skall hava till uppgift att klarlägga 
de frågor, örn vilka meningsskiljaktig­
het råder, att i detta syfte genom un­
dersökningar eller på annat sätt in­
förskaffa alla erforderliga upplysnin­
gar och att söka förlika parterna. Den 
må efter sakens prövning för parterna 
framlägga förslag till den lösning av 
tvisten, som den finner lämplig, även­
som fastställa en tid, inom vilken par­
terna äga att uttala sig.

Vid avslutandet av sina arbeten 
skall nämnden upprätta ett protokoll, 
vari allt efter omständigheterna fast-
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Parties se sont arrangées et, s’il y a 
lieu, les conditions de l’arrangement, 
soit que les Parties n’ont pu étre con- 
ciliées.

Les travaux de la Commission dev- 
ront, ä moins que les Parties n’en con- 
viennent différemment, étre terminés 
dans le délai de six mois ä compter du 
jour ou la Commission aura été saisie 
du litige.

Article 10.
A moins de stipulation spéciale con- 

traire, la Commission de Conciliation 
reglera elle-méme sa procédure qui, 
dans tous les cas, devra étre contradic- 
toire. En matiére denquétes, la Com­
mission, si elle n’en décide autrement 
å 1’unanimité, se conformera aux dis­
positions du titre III (Commissions 
Internationales d’enquéte) de la Con- 
vention de La Haye du 18 Octobre 
1907 pour le regement pacifique des 
con flits internationaux.

Article 11.
La Commission de Conciliation se 

réunira, sauf accord contraire entre 
les Parties, au lieu désigné par son 
President.

Article 12.
Les travaux de la Commission de 

Conciliation ne sont publies qu’en ver­
ta d’une décision prise par la Commis­
sion avec 1’assentiment des Parties.

slås, antingen att överenskommelse 
uppnåtts mellan parterna samt, örn an­
ledning därtill föreligger, överenskom­
melsens innebörd, eller att parterna 
icke kunnat förlikas.

Med mindre parterna annorlunda 
överenskomma, skola nämndens arbe­
ten vara avslutade inom en tid av sex 
månader räknat från den dag, då tvi­
sten anhängiggjorts vid nämnden.

Artikel 10.
Därest ej annorlunda särskilt stad­

gats, skall förlikningsnämnden själv 
fastställa regler för förfarandet, som 
under alla förhållanden skall vara 
kontradiktoriskt. I fråga örn under­
sökningar skall nämnden, såvida den 
ej enhälligt annorlunda besluter, ställa 
sig till efterrättelse bestämmelserna i 
avdelning III (örn internationella un­
dersökningskommissioner) i Haag- 
konventionen av den 18 oktober 1907 
för avgörande på fredlig väg av in­
ternationella tvister.

Artikel 11.
Förlikningsnämnden skall, därest 

annan överenskommelse ej träffas mel­
lan parterna, sammanträda å plats, 
som bestämmes av ordföranden.

Artikel 12.
Förlikningsnämndens förhandlingar 

äro ej offentliga, med mindre nämn­
den med parternas samtycke så beslu­
ter.

Article 13. Artikel 13.
Les Parties seront représentées Parterna skola inför förliknings 

auprés de la Commission de Concilia- nämnden vara företrädda av ombud 
tion par des agents ayant mission de med uppgift att tjäna såsom mellan- 
servir d’intermédiaire entre elles et la hand mellan parterna och nämnden; 
Commission; elles pourront, en outre, de må vidare biträdas av rådgivare 
se faire assister par des conseils et ex- och sakkunniga, som de i detta syfte 
perts nommés pär elles ä cet effet et utse, och påkalla hörande av alla de 
demander 1’audition de toutes person- personer, vilkas utsago synas dem va- 
nes dont le témoignage leur paraitrait ra av värde, 
utile.

La Commission aura, de son cöté, Nämnden skall å sin sida äga beta­
la faculté de demander des explica- genhet att begära muntliga förkla-
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tions orales aux agents, conseils et ex­
perts des deux Parties ainsi qu’å tou- 
tes personnes quille jugerait utile de 
faire comparaitre avec 1’assentiment 
de leur Gouvernement.

Articie 14.
Sauf disposition contraire du pre­

sent Traité, les décisions de la Com- 
mission de Conciliation seront prises ä 
la majorité dea voix. En cas de par- 
tage, la voix du Président sera prépon- 
dérante.

Artide 15.
Les Parties Contra/;tantes s’engagent 

ä faciliter les travaux de la Commis- 
sion de Conciliation et en particulier å 
lui foumir dans la plus large mesure 
possible tous documents et informa­
tions utiles ainsi qu’å user des moyens 
dont elles disposent pour lui permettre 
de procéder sur leur territoire et selon 
leur législation å la citation et å 
1’audition de témoins ou d’experts et 
å des transports sur les lieux.

Artide 16.
Pendant la durée des travaux de la 

Commission de Conciliation, chacun 
des Commissaires recevra une indem- 
nité dont le montant sera arrété d'un 
commun accord entre les Parties Con- 
tractantes.

Cliaque Gouvernement supportera 
ses propres frais et une part égale des 
frais communs de la Commission, les 
indemnités prévues å 1’alinéa premier 
étant comprises parmi ees frais com­
muns.

Artide 17.
A défaut d’un arrangement portant 

le litige devant la Commission Perma- 
nente de Conciliation et, dans le cas 
d’un semblable arrangement, å défaut 
de conciliation devant la Commission 
Permanente de Conciliation, la con- 
testation sera soumise par voie de 
compromis, soit ä la Cour Permanente 
de Justiee Internationale dans les con-

ringar av de båda parternas ombud, 
rådgivare och sakkunniga liksom av 
alla de personer, vilka den finner lämp­
ligt att låta inkalla med deras respek­
tive regeringars medgivande.

Artikel 14.
Med förbehåll för avvikande stad­

gande i denna traktat skall förlik- 
ningsnämnden fatta sina beslut med 
enkel röstövervikt. I händelse av lika 
röstetal skall ordföranden hava ut- 
slagsröst.

Artikel 15.
De fördragsslutande parterna för­

binda sig att underlätta förliknings- 
nämndens verksamhet och särskilt att 
i största möjliga utsträckning tillhan­
dahålla densamma alla erforderliga 
handlingar och upplysningar samt att 
begagna de medel, varöver de förfoga, 
för att sätta nämnden i tillfälle att 
inom deras respektive områden och 
enligt deras lagstiftning instämma och 
höra vittnen eller sakkunniga samt be­
giva sig till ort och ställe.

Artikel 16.
Under den tid förlikningsnämndens 

förhandlingar pågå skall envar av dess 
medlemmar erhålla en ersättning, vars 
belopp fastställes genom överenskom­
melse mellan de fördragsslutande par­
terna.

Vardera regeringen skall vidkännas 
sina egna kostnader samt hälften av 
de gemensamma kostnaderna för nämn­
den, i vilka gemensamma kostnader de 
i första stycket angivna ersättningar­
na inbegripas.

Artikel 17.
I saknad av överenskommelse örn 

tvistens hänskjutande till den ständiga 
förlikningsnämnden och då, örn så­
dan överenskommelse träffats, förlik­
ning ej kommit till stånd inför den 
ständiga förlikningsnämnden, skall 
tvisten genom skiljeavtal hänskjutas 
antingen till den fasta mellanfolkliga 
domstolen i den ordning och med iakt-
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ditions et suivant la procédure pré- 
vues par son statut, sort ä un tribunal 
arbitral dans les conditions et suivant 
la procédure prévues par la Convention 
de La Haye du 18 Octobre 1907 pour 
le réglement pacifique des conflits in- 
ternationaux.

Si le compromis n’est pas arrété 
dans les trois mois ä compter du jour 
ou 1’une des Parties aura été saisie de 
la demande de réglement judiciaire, 
chaque Partie pourra, apres préavis 
d’un mois, porter directement par voie 
de requéte la contestation devant la 
Cour Permanente de Justiee Interna­
tionale.

Article 18.
Toutes les questions, sur lesquelles 

les Gouvernements des deux Hautes 
Parties Contractantes seraient divisées 
sans pouvoir les résoudre ä 1’amiable 
par les procédés diplomatiques ordinai- 
res, dont la solution ne pourrait étre 
recherchée par un jugement, amsi qu’il 
est prévu par 1’article 2 du présent 
Traité, et pour lesquelles une procédure 
de réglement ne serait pas déjä prévue 
par un Traité ou Convention en vi- 
gueur entre les Parties, seront soumi- 
ses ä la Commission Permanente de 
Conciliation.

La procédure prévue par les arth­
ies 7 å 16 du présent Traité sera appli- 
cable.

A défaut d’accord entre les Parties, 
sur la requéte ä présenter ä la Com­
mission, l’une ou l’autre d’entre elles 
aura toutefois la faeulté de soumettre 
directement, aprés préavis d’un mois, 
la question å ladite Commission.

Si la requéte émane d’une seule des 
Parties, elle sera notifiée par celle-ci 
sans délai ä la Partie adverse.

Article 19.
Si les Parties n’ont pu étre conci- 

liées, le conflit sera, å la requéte de 
Tune ou l’autre des Parties, soumis 
pour décision ä un Tribunal Arbitral 
ayant le pouvoir de statuer ex aequo

tagande av det förfarande, som fast­
ställts i dess stadga, eller till en skil­
jedomstol i den ordning och med iakt­
tagande av det förfarande, som stad­
gas i Haag-konventionen den 18 okto­
ber 1907 för avgörande på fredlig väg 
av internationella tvister.

Om skiljeavtal ej slutits inom tre 
månader räknat från den dag, då part 
mottagit framställning örn rättsligt 
avgörande, skall vardera parten äga 
att efter därom en månad i förväg läm­
nad underrättelse genom ansökan di­
rekt hänskjuta tvisten till den fasta 
mellanfolkliga domstolen.

Artikel 18.
Alla frågor, beträffande vilka me­

ningsskiljaktighet må uppstå mellan 
de höga fördragsslutande parternas re­
geringar, utan att det varit dem möj­
ligt att lösa dem på vänskaplig väg 
genom sedvanliga diplomatiska för­
handlingar, och vilkas lösning icke 
kan sökas genom rättsligt avgörande 
såsom stadgas i art. 2 i denna traktat, 
skola underställas den ständiga för- 
likningsnämnden, därest icke för des­
sa frågors avgörande särskilt förfa­
rande redan stadgats i en mellan par­
terna gällande traktat eller konven­
tion.

Det i artiklarna 7 till och med 16 
i denna traktat stadgade förfarandet 
skall vara tillämpligt.

I saknad av överenskommelse mel­
lan parterna örn den ansökan, varige­
nom tvist skall anhängiggöras vid 
nämnden, skall vardera parten äga be­
fogenhet att direkt hänskjuta frågan 
till nämnden efter därom en månad i 
förväg lämnad underrättelse.

Om ansökan härrör från endera par­
ten ensam, skall densamma av denna 
part utan dröjsmål delgivas motpar­
ten.

Artikel 19.
Därest parterna ej kunnat förlikas, 

skall tvisten på därom av endera par­
ten framställd begäran för avgörande 
underställas en skiljedomstol, vilken 
skall äga befogenhet att döma ex
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et bono en tant qu’une regie de droit 
international ne peut lili étre appli- 
quée.

Ce Tribunal sera, s’il n’en est con- 
venu autrement, composé de cinq 
membres désignés suivant la méthode 
prévue aux artides 5 et 6 du présent 
Traité pour la constitution de la Com- 
mission de Conciliation. Le Tribunal 
devra étre constitué dans les six niois 
qui suivront la demande d’arbitrage.

La decision du Tribunal Arbitral 
sera obligatoire pour les Parties.

Artide 20.
Lorsqu’il y aura lieu å arbitrage 

entre elles, les Parties Contractantes 
s’engagent å conclure dans les six 
mois qui suivront la demande d’ar- 
bitrage, un compromis spécial concer- 
nant 1’objet du conflit ainsi que les 
modalités de la procédure.

Si ce compromis ne peut étre conclu 
dans le délai prévu, 1’une ou l’autre des 
Parties aura le droit de saisir le Tri­
bunal par voie de simple requéte. Dans 
ce cas, le Tribunal Arbitral reglera 
lui-méme la procédure.

Artide 21.
Les dispositions du présent Traité ne 

s’appliquent pas aux différends qui, de 
l’avis de 1’une des Parties, relévent 
d’aprés les principes du droit interna­
tional, exclusivement de sa souverai- 
neté ou rentrent d’aprés les Traités en 
vigueur entre elles, dans sa compé- 
tence exclusive.

Toutefois, l’autre Partie pourra re- 
courir ä la Cour Permanenta de Justiee 
Internationale pour faire décider cette 
question préalable.

Artide 22.
Durant la procédure de conciliation, 

la procédure judiciaire ou la procé­
dure arbitrale, les Parties Contractan­
tes s’abstiendront de taute mesure pou- 
vant avoir une répercussion préjudi-

aequo et bono, i den mån någon inter­
nationellt rättslig regel icke kan till- 
lämpas på densamma.

Denna skiljedomstol skall, därest ej 
annorlunda överenskommits, bestå av 
fem medlemmar, vilka utses enligt den 
i artiklarna 5 och 6 i denna traktat 
stadgade metoden för förliknings- 
nämndens tillsättande. Skiljedomsto­
len skall vara tillsatt inom sex måna­
der, efter det att yrkande örn skilje­
dom framställts.

Skiljedomstolens utslag skall vara 
bindande för parterna.

Artikel 20.
Vid skiljedomsförfarande förbinda 

sig de fördragsslutande parterna att 
inom en tid av sex månader, efter det 
att yrkande om skiljedom framställts, 
sluta ett särskilt skiljeavtal rörande 
tvistens föremål ävensom förfarings­
sättet.

Örn sådant skiljeavtal ej kan slutas 
inom stadgad tid, skall vardera parten 
äga rätt att genom ensidig ansökan 
anhängiggöra tvisten vid skiljedom­
stolen. I dylikt fall skall skiljedom­
stolen själv fastställa regler för för­
farandet.

Artikel 21.
Bestämmelserna i denna traktat äga 

ej tillämpning på tvister, som enligt 
endera partens åsikt uteslutande falla 
inom området för dess suveränitet en­
ligt den internationella rättens grund­
satser eller tillhöra dess uteslutande 
behörighet enligt mellan parterna gäl­
lande traktater.

Emellertid må den andra parten 
hänvända sig till den fasta mellan- 
folkliga domstolen i och för avgörande 
av denna preliminära fråga.

Artikel 22.
Under pågående förfarande i och 

för förlikning, rättsligt avgörande el­
ler skiljedom skola de fördragsslutan­
de parterna avhålla sig från varje åt­
gärd, som kan hava en ogynnsam åter-
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dahle å 1’acceptation des propositions 
de la Commission de Conciliation ou ä 
l’exécution de l’arrét de la Cour Per­
manenta de Justiee Internationale ou 
de la sentence du Tribunal Arbiträr

Article 23.
Si la Cour Permanente de Justiee 

Internationale ou le Tribunal Arbitral 
établissait qu’une décision d’une auto- 
rité judiciaire ou de toute autre auto- 
rité relevant de 1’une des Parties Con- 
traetantes, se trouve entiérement ou 
partiellement en opposition aven le 
droit des gens et si le droit constitu- 
tionnel de cette Partie ne permettait 
pas ou ne permettait qu’imparfaite- 
ment d’effacer par voie administrative 
les conséquences de la décision dont il 
s’agit, la sentence judiciaire ou arbi­
trär déterminerait la nature et l’éten- 
due de la réparation ä accorder k la 
Partie lésée.

Article 24.
Les contestations qui surgiraient au 

sujet de Interpretation ou de l’exé- 
cution du present Traité seront, sauf 
accord contraire, soumises direetement 
ä la Cour Permanente de Justiee In­
ternationale par voie de simple re- 
quéte.

Article 25.
Le présent Traité sera ratifié par 

Sa Majesté le Roi de Suéde avec Im­
probation du Riksdag et par Son Ex- 
cellence le Président de la République 
Turque avec 1’approbation de la 
Grande Assemblée Nationale.

Les instruments de ratification en 
seront échangés k Ankara dans le 
plus bref délai possible.

Article 2G.
Le présent Traité entrera en vi­

ggur k la date de 1’échange des rati- 
ficatiöns et aura une durée de dix ans 
å partir de son entrée en vigueur. S’il 
n’est pas dénoncé six mois avant Fex- 
piasion de ce délai, il sera considéré 
comme renouvelé pour une autre pé- 
riode de dix années, et ainsi de suite.

verkan på antagandet av förliknings- 
nämndens förslag eller på verkställan­
det av den fasta mellanfolkliga dom­
stolens utslag eller av skiljedomen.

Artikel 23.
Därest den fasta mellanfolkliga 

domstolen eller skiljedomstolen skulle 
finna, att ett beslut av judiciell eller 
annan myndighet i den ena fördrags- 
slutande staten helt eller delvis står 
i strid med folkrätten, och kunna en­
ligt denna stats författning följderna 
av beslutet icke eller allenast ofull­
ständigt undanröjas på administrativ 
väg, skall i utslaget eller skiljedomen 
fastställas arten och omfattningen av 
den gottgörelse, som skall tillerkännas 
den förfördelade parten.

Artikel 24.
Meningsskiljaktigheter, som upp­

komma angående tolkningen eller till- 
lämpningen av denna traktat, skola i 
frånvaro av annan överenskommelse 
direkt underställas den fasta mellan­
folkliga domstolen genom ensidig an­
sökan.

Artikel 25.
Denna traktat skall ratificeras av 

Hans Majestät Konungen av Sverige 
med riksdagens samtycke och av 
Hans Excellens Turkiska Republikens 
President med samtycke av stora na­
tionalförsamlingen.

Ratifikationsinstrumenten skola ut­
växlas i Ankara, så snart ske kan.

Artikel 26.
Denna traktat skall träda i kraft å 

dagen för ratifikationernas utväxling 
och skall gälla för en tid av tio år från 
dess ikraftträdande. Därest den icke 
uppsäges sex månader före utgången 
av denna tid, skall den anses förlängd 
för en ny tidrymd av tio år och så vi­
dare.
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Si, lors de l’expiration du present 
Traité, une procédure de conciliation, 
de réglement judiciaire ou d’arbitrage 
se trouve pendante, elle suivra son 
cours jusqu’ä son achévement.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires 
susnommés ont signé le présent Traité 
et y ont apposé leurs cachets.

Fait ä Genéve, en double exemplaire, 
le 19 février 1932.

Ramel. Dr. T. Rustu.

Därest vid utlöpandet av denna 
traktats giltighetstid ett förfarande i 
och för förlikning, rättsligt avgörande 
eller skiljedom har inletts, skall detta 
förfarande fullföljas, intill dess det 
slutförts.

Till bekräftelse härav hava de ovan 
nämnda fullmäktige undertecknat 
denna traktat och försett densamma 
med sina sigill.

Som skedde i Genéve, i två exem­
plar, den 19 februari 1932.

(Underskrifter.)

Samtidigt med traktatens undertecknande växlades noter av följande lydelse:

Le Gouvernement Royal de Suéde 
déclare que dans le Traité de Concilia­
tion, de Réglement Judiciaire et d’Ar­
bitrage Suédo-Turc, signé å cette méme 
date, 1’absence de dispositions se rap- 
portant aux mesures provisoires de 
conservation ä ordonner par les auto- 
rités arbitrales ne s’oppose nullement 
ä 1’application par la Cour Permanente 
de Justiee Internationale de 1’article 
41 de son statut, étant bien entendu 
que dans le cas ou le différend serait 
soumis å un tribunal arbitral spéciale- 
ment constitué, celui-ci serait égale- 
ment libre d’ordonner 1’application des 
mesures conservatoires en conformité 
des stipulations dudit article 41 du sta­
tut de la Cour de Justiee Internationale, 
quelle que soit la nature du différend 
soumis au Tribunal d’Arbitrage, mais 
compris bien entendu dans les limites 
marquées par le Traité de Conciliation, 
de Réglement Judiciaire et d’Arbitrage 
Suédo-Turc.

(Översättning.)

Kungl, svenska regeringen förkla­
rar, att frånvaron i den denna dag un­
dertecknade svensk-turkiska traktaten 
angående förlikning, rättsligt avgöran­
de och skiljedom av bestämmelser be­
träffande provisoriska åtgärder av fö­
rebyggande natur, avsedda att föreskri­
vas av de dömande myndigheterna, på 
intet sätt förhindrar tillämpandet av 
art. 41 i stadgan för den fasta mellan- 
folkliga domstolen från domstolens 
sida, varvid märkes att, för den hän­
delse tvist underställts en särskilt till­
satt skiljedomstol, denna likaledes må 
föreskriva tillämpandet av förebygga^ 
de åtgärder i överensstämmelse med be­
stämmelserna i nämnda art. 41 i stad­
gan för den fasta mellanfolkliga dom­
stolen, av vilken natur den tvist än 
må vara, som underställts skiljedom­
stolen, men givetvis tolkad inom de 
gränser, som utmärkas av den svensk­
turkiska traktaten angående förlik­
ning, rättsligt avgörande och skilje­
dom.

Den från, turkisk sida överlämnade noten är av motsvarande lydelse.
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Utskottet har vid granskningen av ifrågavarande traktat mellan Sverige och 
Turkiet ej funnit anledning till erinran och får alltså hemställa,

att förevarande kungl, proposition måtte av riksdagen bi­
fallas.

Stockholm den 15 april 1932.

På konstitutionsutskottets vägnar:

C. A. REUTERSKIÖLD.

Närvaran de : herrar Reuterskiöld, Sävström, Thulin, David Bergström, greve 
Spens, G. W. Hansson, Sundberg, Mellén, Ehrnberg, Åkerberg, Engberg, Gustafson 
i Kasenberg, Jansson i Edsbäcken, Persson i Trången, Hallén, Anderson i Norr­
köping, Lindmark, Fast och Björck i Kristianstad.


